
Bible translations: 
How are they translated?



What is translation?
Taking the meaning of a text in 
one language and conveying that 
meaning into another language 
for a given audience.



Chan chorp len naam

• I play water?

• I (girl) play water?

• I (girl) play in the water? On the water? With the water?



Meaning-based
(dynamic)

Form-based
(formal equivalence, literal)

Play water Play with water Splash in the 
water

Have a water 
fight

Not happen May it never 
be

Certainly not! God forbid.



How was the KJV translated? 

• King James was seeking to strengthen his position in the church, 
bringing peace between factions. 

• About 47 men, working with 15 or so rules from King James

• Based on previous translations







Proverbs 18:8

A gossip’s words are like choice food that 
goes down to one’s innermost being.

OR….

The words of a talebearer are as wounds,

And they go down into the innermost 
parts of the belly.

1. The Hebrew word, להם, 
only occurs in this 
proverb. 

2. It could be related to a 
word meaning “wound”, 
but most scholars connect 
it to another word. 

3. Either one makes some 
sense. 



What does the KJV give us today? 

• The connection across generations 

• The connection within a congregation

• A text that “sounds” biblical – “perceived authenticity.” 



Why would I use something other than KJV?

• Better textual basis

• Written in the language we speak today. 

• Easier for me to understand

• Less easy for me to misunderstand

• More accessible to those unfamiliar with KJV English.

I want to get to the meaning of the text, 
with no barriers.



Interesting translations in KJV

• James 3:2

• Mark 6:20

• Hebrews 9:7

• Mark 9:18

• 2 Thes 2:7



Mark 9.18

Whenever it seizes 
him, it throws him 
down, and he foams at 
the mouth, grinds his 
teeth, and becomes 
rigid.



2 Thes 2:7

• For the mystery of iniquity 
doth already work: only he 
who now letteth will let, 
until he be taken out of the 
way

• For the mystery of 
lawlessness is already at 
work, but the one now 
restraining will do so until 
he is out of the way



“False friends”

• Romans 5:8

• Proverbs 22:28

• 1 Thes 5:22

• 2 Timothy 2:24

You don’t know what you don’t know – and you 
can’t look them up if you don’t know them. 



Not all Bibles are created equal

• Paraphrase and near-paraphrases can be unhelpful

• Bibles “personalized” to needs, riddled with commentary, can be 
unhelpful

• Overly literal translations can cause us to misunderstand

• Translations done by one person or one organization can be 
accidently biased

• A choose-your-own-adventure approach to Bible translations is 
unhelpful



Which translation should I use? 

• What is your purpose? 
• General use

• Study

• Reading large sections at once

• NASB – very literal

• ESV, NKJV – sounds similar to KJV

• CSB – good balance of form-based and meaning-based

• NIV, NLT – okay for reading large sections at once

• Amplified, NET, “Literal” versions, etc – good for specific purposes



•Delight in the heritage of the KJV

•Rejoice in the variety of good translations in our 
language

•Use them wisely


